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responsibility; 
c. intimidating behaviors or violence with 

respect to transactions; 
d. defamation of, or interference with the 

business of, the other party by spreading 
rumors, using fraudulent means or force; 
and 

e. any other acts similar to the preceding 
items. 

2. Each party may, if the other party falls under any of 
the following items, terminate all or part of this 
Agreement, any Order Form and all contracts that 
have been executed at present or will be executed in 
the future between the parties without any notice: 

i. it has made a representation in violation of the 
assurances in item i through iii of the preceding 
paragraph; 

ii. it has contracted in violation of the assurance in 
item iv of the preceding paragraph; and 

iii. it conducts in violation of the assurance in item v 
of the preceding paragraph. 

2. 当事者の一方について、次のいずれかに該当した場

合には、その相手方は、何らの催告を要せずに、本

契約、発注書ならびに当事者間で現在締結している

すべての契約および今後締結するすべての契約の全

部または一部を解除することができる。 
i. 前項 i ないし iii の確約に反する表明をしたこと

が判明した場合 
ii. 前項 iv の確約に反し契約をしたことが判明した

場合 
iii. 前項 vの確約に反した行為をした場合 

3. If this Agreement is terminated pursuant to the 
preceding paragraph, the terminated party shall 
compensate the other party for any damage suffered 
by the other party. 

3. 前項の規定により本契約が解除された場合には、解

除された者は、その相手方に対し、相手方の被った

損害を賠償するものとする。 

4. If this Agreement is terminated pursuant to Paragraph 
2 of this Article, the terminated party shall not make 
any claim against the other party for any damage 
related to the termination. 

4. 本条第 2 項の規定により本契約が解除された場合に
は、解除された者は、解除により生じる損害につい

て、その相手方に対し一切の請求を行わない。 

11.4 Force Majeure. No party shall be liable or responsible 
to the other party, nor be deemed to have defaulted 
under or breached this Agreement, for any failure or 
delay in fulfilling or performing any term of this 
Agreement, when and to the extent such failure or 
delay is caused by or results from acts beyond the 
affected party’s reasonable control (a “Force Majeure 
Event”). The party suffering a Force Majeure Event shall 
use reasonable efforts to mitigate against the effects of 
such Force Majeure Event. For the avoidance of doubt, 
a Force Majeure Event does not limit Customer’s 
obligations to pay fees duly owed to Coupa. If the 
effects of the Force Majeure Event continue 
unmitigated for a period of 30 consecutive days, then 
either party may terminate this Agreement and/or any 
Order Form, upon written notice to the other party, and 
Coupa, as its sole liability, shall refund any prepaid fees 
covering the remainder of the Subscription Term of the 
affected subscription after the effective date of 
termination. 

11.4 不可抗力 いずれの当事者も、本契約の条件の実行ま
たは履行の懈怠または遅滞について、かかる懈怠ま

たは遅滞が、関連する当事者の合理的な管理の範囲

を超える行為（「不可抗力事由」とする）に起因す

る範囲内において、相手方当事者に対して義務また

は責任を負わず、本契約に基づく義務の不履行また

は本契約違反があったともみなされないものとす

る。不可抗力事由が生じた当事者は、かかる不可抗

力事由の影響を軽減するため合理的な努力を行うも

のとする。疑義を避けるために付言すると、不可抗

力事由は、乙が甲に対して既に負っている料金の支

払義務を制限しない。不可抗力事由の影響が低減さ

れることなく 30 日間継続する場合、各当事者は、相
手方当事者に書面で通知することにより、本契約お

よび／または発注書を解除することができ、甲は、

唯一の責任として、解除の効力発生日後の対象とな

るサブスクリプションの残存期間に対応する前払済

みのサブスクリプション料金を、乙に返還するもの

とする。 
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11.5 Notice. Except as provided elsewhere in this 
Agreement, either party may give notice by written 
communication sent by next-day mail delivered by a 
nationally recognized delivery service: (i) if to 
Customer, to Customer’s address on record in Coupa’s 
account information or (ii) if to Coupa, to 18F Midtown 
Tower, 9-7-1 Akasaka, Minato-ku, Tokyo 107-6218 to 
the attention of: General Counsel, with an email copy 
to legalnotices@coupa.com. Such notice shall be 
deemed to have been given upon the expiration of 48 
hours after mailing.  

11.5 通知 本契約で別段の定めがある場合を除き、いずれ
の当事者も、全国的に認知されている配達業者によ

る翌日配達便で送付する書面によって通知を行うこ

とができる。(i) 乙に通知を行う場合は、甲の保有す
るアカウント情報に記載された乙の住所を宛先と

し、(ii) 甲に通知を行う場合は、東京都港区赤坂 9-7-1 
ミッドタウンタワー18 階（ジェネラル・カウンセル
宛て）を宛先として送付するとともに、その写しを

電子メールで legalnotices@coupa.com に送信するも

のとする。かかる通知は、送付後 48 時間を経過した
時点で到達したものとみなされる。  

11.6 Assignment. Neither party may assign any of its rights 
or obligations hereunder, whether by operation of law 
or otherwise, without the prior written consent of the 
other party (not to be unreasonably withheld). 
Notwithstanding the foregoing, either party may 
assign this Agreement in its entirety (including all 
Order Forms), without consent of the other party, to its 
Affiliate or in connection with a merger, acquisition, 
corporate reorganization, or sale of all or substantially 
all of its assets. Subject to the foregoing, this 
Agreement shall bind and inure to the benefit of the 
parties, their respective successors and permitted 
assigns. 

11.6 譲渡 いずれの当事者も、法の適用かその他の方法に
よるかを問わず、相手方当事者の事前の書面同意

（当該同意は不当に留保されてはならない）なしに

本契約に基づく自身の権利または義務を譲渡しては

ならない。前記にかかわらず、いずれの当事者も、

自身の関係会社に対して、または合併、買収、組織

再編もしくは自己資産のすべてもしくは実質的にす

べての売却に関連して、本契約全体（すべての発注

書を含む）を相手方当事者の同意なしに譲渡するこ

とができる。前記を条件として、本契約は、両当事

者、それぞれの承継人および許可を得た譲受人を拘

束し、これらの者の利益のために効力を生じるもの

とする。 

11.7 Dispute Resolution. This Agreement, and any disputes 
related to this Agreement or any Order Form, will be 
governed by the laws of Japan, without regard to 
conflicts of laws rules or the United Nations 
Convention on the International Sale of Goods. Any 
disputes, actions, claims, or causes of action arising out 
of or in connection with this Agreement shall be 
submitted to and finally settled by arbitration in Tokyo, 
Japan, using the English language in accordance with 
the Rules of Arbitration of the International Chamber 
of Commerce then in effect, by one or more 
commercial arbitrator(s) with substantial experience in 
the industry and in resolving complex commercial 
contract disputes. Judgment upon the award so 
rendered may be entered in a court having jurisdiction 
or application may be made to such court for judicial 
acceptance of any award and an order of enforcement. 
Notwithstanding the foregoing, each party shall have 
the right to institute an action in any court of proper 
jurisdiction for injunctive relief.  

11.7 紛争解決 本契約および本契約または発注書に関連す
る紛争は、いかなる抵触法の規定にかかわらず、か

つ国際物品売買契約に関する国際連合条約にかかわ

らず、日本の法律に準拠するものとする。本契約に

起因し、または本契約に関連するすべての紛争、訴

訟、請求または請求原因は、東京（日本）で仲裁に

付託され、その時点で有効な国際商業会議所の仲裁

規則に従い、英語を用いて、当該業界の実質的な経

験および複雑な商業契約上の紛争の解決に関する実

質的な経験を有する1名以上の仲裁人によって最終的
に解決されるものとする。管轄権を有する裁判所に

おいて仲裁判断に関する判決を得ることができ、ま

たはかかる裁判所に対し、仲裁判断に関する司法上

の承認および執行命令を申し立てることができる。

前記にかかわらず、いずれの当事者も、適切な管轄

権を有する裁判所に対して、差止救済を求める訴訟

を提起する権利を有するものとする。  

11.8 Entirety. The Agreement comprises the entire 
agreement between Customer and Coupa and 
supersedes all prior or contemporaneous negotiations, 
discussions, or agreements, whether written or oral, 
between the parties regarding the subject matter 

11.8 完全合意条項 本契約は甲乙間の完全な合意を構成
し、書面か口頭かを問わず、本契約が対象とする事

項に関する両当事者間の、過去または現在における

すべての交渉、協議または合意に優先する。本契約

と発注書の間に矛盾が生じる場合は、発注書が優先
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contained herein. In the event of any conflict between 
this Agreement and the Order Form, the Order Form 
shall govern. No text or information set forth on any 
other purchase order, preprinted form or document 
shall add to or vary the terms and conditions of this 
Agreement.  Modifications and amendments to this 
Agreement shall be enforceable only if they are in 
writing and are signed by authorized representatives of 
both parties. If any provision of this Agreement is held 
by a court of competent jurisdiction to be invalid or 
unenforceable, then such provision(s) shall be 
construed, as nearly as possible, to reflect the 
intentions of the invalid or unenforceable provision(s), 
with all other provisions remaining in full force and 
effect. Customer agrees that Customer’s purchase of 
any subscription is neither contingent upon the 
delivery of any future functionality or features nor 
dependent upon any oral or written comments made 
by Coupa with respect to future functionality or 
features. The parties are independent contractors, and 
no joint venture, partnership, employment, or agency 
relationship exists between Customer and Coupa as a 
result of the Agreement or use of the Hosted 
Applications or Coupa Platform. There are no third-
party beneficiaries to this Agreement.  The failure of a 
party to enforce any right or provision in this 
Agreement shall not constitute a waiver of such right 
or provision.  

する。他のいかなる購入注文書、事前に印刷された

書式または文書に記載されたいかなる文言または情

報も、本契約の条件を付加または変更するものでは

ない。本契約の修正および変更は、書面でなされ、

かつ両当事者の権限を有する代表者の署名がある場

合に限って法的強制力を有するものとする。管轄権

を有する裁判所が、本契約のいずれかの条項を無効

または執行不能と判断した場合、かかる条項は無効

または執行不能とされた部分の趣旨を出来る限り反

映するよう解釈され、他のすべての条項は効力が存

続する。乙は、乙によるサブスクリプションの購入

は、将来的な機能または特長の提供を条件とするも

のではなく、将来的な機能または特長に関して甲が

口頭または書面で行ったコメントに依拠するもので

もないことに同意する。両当事者は互いに独立した

契約者であり、本契約の結果として、またはホスト

型アプリケーションもしくは Coupa プラットフォー
ムを使用する結果として、甲乙間に合弁事業、提

携、雇用または代理店関係が生じるものではない。

本契約の第三受益者は存在しない。一方の当事者が

本契約の権利または条項の執行を怠った場合も、か

かる権利または条項の放棄を構成するものではない

ものとする。  

11.9 Language If there is any discrepancy between the 
English language and the Japanese language of this 
Agreement, the English language shall prevail. 

11.9 言語 本契約の日本語と英語の記載に齟齬がある場合
には、英語の規定が優先される。 

 
*** 


